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IIpo6Jiembl TOIKOBaHUs U nepeBoaa Exki. 1:1

AHHOTALUSA

B crartee mpencraBieH koMMmeHtapuii Ha 1 crux OuGneiickoi Kuurm Ekknesmacra. Exkkn. 1:1
MIPE/ICTaBIIsIET COOOM 3arojioBOK, MOCTPOSHHBINA 10 CXeMe, XapaKTepPHON Kak Jyisi OMOJNEHCKHX yYHUTENbHBIX H
MIPOPOYECKUX KHMT, TaK U JUIS JPEBHHUX BOCTOYHBIX AMAAKTUYECKHUX MpousBeiecHui. KomMmMmeHTapuil Kk JaHHOMY
CTHXY Omupaercsi Ha MacopeTckuii TeKcT OuONeiickod KHHTH, OPEBHHE U COBPEMEHHBIC IEPEBOABI H
TpaJULMOHHBIE TOJIKOBAHMS, a TAK)KE€ Ha COBPEMEHHbIE 3alajHble HccieqoBaHus. B cratbe paccmarpuBaercs
MecTo, KoTopoe 3anumaeT Exxit. 1:1 B camoit Kuure Exxiiesnacra, a Takke npodieMbl, KOTOpbIe BOZHUKAIOT IPU
MIOHMMAaHWH, TOJIKOBAaHUM U IepeBoze 3Toro gparmenra: aBropcrBo Exki. 1:1 u Kaurun Exknesnacra, 3HaueHue
TepmuHa «Ekxiesnact» u BblpaxkeHus «cblH JlaBuma». Tepmun «Exkkne3nact» He SBISETCI HMEHEM
COOCTBEHHBIM, OH UMEET HECKOJIBKO CMBICTIOBBIX OTTEHKOB, YKa3bIBasl Ha POIIOBEIHUKA, COOMPATEN MYIPOCTH,
CKENTHKA, 33JaIOIEr0o CIOXKHBIE BONPOCHL. JTa MHOTO3HAYHOCTh MOXKET OBITh YacThIO 3aMbICiIa aBTOpa HIH
penakTopa KHUTH. ABTOp KHUTM He ynmomuHaeT uMsa CoOJOMOHA, HO »Kelall, YTOObl YMTaTelb YBHIET B HEM
HMMEHHO 3Toro Ouobineiickoro maps. IlepeBoapl TaHHOTO CTHXa HEPEIKO SIBJISIOTCS MOMBITKON TOJIKOBAaHMS CIIOB
«Exkiesnact» u «coiH laBuaa». Ecim aBTOp KHUTHM HaMEpPEHHO CO3/aBasl MEpes YUTATENEeM TPYIHOCTH B
MIOHUMAaHUH TEPMHMHOB, Ba)KHO COXPAHATh IPH IEPEBOJE MHOIO3HAYHOCTh ITHX CJIOB. B aHammse TekcTa
UCTIONB3YIOTCA KaK JpeBHHE HWYIACHCKHE W XPHCTHAHCKHE TOJIKOBAHMS OTPBIBKA, TaK W COBPEMEHHBIE
komMeHTapun Exki. 1:1. VI npeBHUE, 1 HOBBIE KOMMEHTATOPHI KHUTH IPEIAaraioT caMble Pa3HbIE TOIKOBAHUS
ee MPOOJIEMHBIX MECT. DTO MOXKET CBHAETENHCTBOBATH O TOM, YTO CaM aBTOpP KHWIHW 3a/JyMbIBAJl €€ KaK KHHUTY-

3arajiKy.



KimioueBble cioBa: buOmus, OuOnelickue wucclieqoBaHus, OwOJelickas SK3ereThka, OMOJIeHCKuit
nepeBojl, aureparypa myapoctu, Kaura Exknesuacra, Exkinesuact, Exknecuact, Dxknecuact, Korener, cbiH
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11 B%uM2 o M2 ARTR 03T

Cnosa Cobupamens (Exknesuacma), coina /lasuoa, yaps 6 Hepycanume

Beenenue

Kuura Exxnesnacra — kHUra-3arajka, Kotopas co3faeT TPyAHOCTH Ui epEeBOAUMKA U
TOJIKOBATENsl YK€ C camoro mnepBoro crtuxa. Ha cloXHOCTH ee NoHMMaHHus oOpariain
BHUMaHue ['puropmii Hucckuii, KOTOpOMy @IpH BCEM €ro TajaHTEe M IUIOJOBUTOU
MUCATEeNIbCKON AESITEbHOCTH HE y/aloCh 3aBEpUIMTh KOMMEHTapHi Jake Ha TPU IOJIHBbIE €€
rinaBbl. Haunnaa «Tounoe ucronkoanue Exkneszunacta CosnomoHoBay, I'puropuit Hucckuit,
ycMaTpuBas B TpeX KHHUrax, KOTOpble Tpaaulus CBs3bIBaeT ¢ uMeHeM CoJIOMOHa, OTpa’KeHHE
TpeX CTyHeHel JyXOBHOIO BO3pacTaHusi 4ejoBeka, oTmedan: «Ha wucronkoBanue Ham
npeniaraercs Ekkiecuact, TpyIHOCTb BO33pEHHUSI Ha KOTOPBIM paBHSAETCS BEIMKOCTH
JocTaBisieMoil UM nosb3bl. 160 mocne Toro, kak yMm o0y4eH yKe MNPUTOYHBIM MBICISM [T. €.
meiciasm Kuuru Tlputueit — A. C.], ... TOJBKO MPHIICAIIMM YK€ B BO3PacT, CIIOCOOHBIN K
CIIyIIaHUIO COBEPUICHHEHIINX YPOKOB, BO3MOYKHO BOCXOXIEHHE M JIO0 CE€ro, CTOJIb
BO3BBIIIEHHOTO U OOTOAYXHOBEHHOTO mHcaHusd. llosTomMy ecnu mputya U yhnpakxHEHHE,
MIPUYTOTOBJISIIOIIEE HAC K CUM YpOKaM, CYThb HEUTO CTOJIb TPYAHOE U Hey/n00600003puMOE, TO
CKOJIbKO HaJoOHO TpyJda, YTOObBI CaMHM BHHMKHYTh B CHH BO3BBILICHHBIC MBICIH,
npeuiaraeMbie Ham Tenepb st 00o3penus» (I'puropuit Hucckuit: Tounoe ucmonxosamnue
Exxnecuacma, 1; 1891, 204).

[TepBriii ctux Kuurum Ekkiesunacra mpencraBiser coOo¥ HaalMCaHHWE, COOOIIAOIICe
KpaTKy0 MH(OPMALHIO O MPOU3BEACHUU B IIEJIOM U O €ro aBrope. Takoro poja 3arojoBKH
XapaKTepHbl A MHOTUX OWMOJEMCKMX KHUT, a TaKkKe Uil APEBHUX ONMKHEBOCTOYHBIX
MaMSTHUKOB, OTHOCSIIMXCS K TaK Ha3bIBAEMOU JIUTEpaType MyApocTu. JleranpHoe u3yueHue
TEKCTa HAJNHCAaHMUsS Cpa3y TO3BOJIET BBIACIUTh pPSAA  MNpoOJeM, BCTAIOLUX Iepes
uccinenonateneM Kuuru Exkiiesnacra, npo0ieM Kak UCaroru4eckoro, Tak M K3ereTHUecKOoro
xapaktepa. M3yyeHue Haanucanus oJHUMAET Mepe]] BHUMATEIbHBIM YUTATEIEM BOIIPOCHI O
LEJIOCTHOCTH W €OVHCTBE KHUTH, €€ >KaHpE, BEPOSTHOM aBTOpE M ajapecare, BPEMEHU
HamnMcaHusi, a TakXke BONPOCHl O ee aBTope Kak mnpoobOpasze MHucyca Xpucra, 00
WHTEpIpETAIMU TEKCTa B UYICUCKON M XpPUCTUAHCKON TPAJUIUAX, O BO3MOKHBIX ITEPEBOJAX

9TOro CTuxa.



JlaHHasi CTaThsl MOJATOTOBJICHA B paMKaX HCCIEA0BATEIBCKON pabOTHI, MOCBALICHHOM
CO3/IaHUIO COBPEMEHHOTO KOMMEHTapus Ha oubneiickyio Kuury Exknesuacra, B KoTopoM Obl
YUUTHIBAIACH COBPEMEHHBIE MPOOJIEMBbl TEKCTa M MEpPEeBOAa OSTOW KHUTH, KyJIbTYpPHO-
HCTOPUYECKUN M JIMTEPATypHBI KOHTEKCTBI, a TaKKe HWYyACHCKas W XPHUCTHAHCKAas
9K3E€reTUYECKHE TPaJULIUY ITOHUMAHUS TEKCTa. B KOMMEHTapuu HCIOJIb3YIOTCS U Haubosee
3HaYMMbIE COBpEMEHHbIE 3amaaHble uccienoBanus Kuurum Ekknesmacra, mepeBoabl 3TOM
KHUTH Ha PYCCKUH M aHTJIMHACKUI SI3BIKH, a TAK)KE aBTOPUTETHBIEC JPEBHIE MepeBoabl. Bompoc
o cBs3u nepBoro cruxa Kaurm Exkiesmacra ¢ HaamucaHUSIMH JPEBHHUX OJMKHEBOCTOYHBIX
TUIaKTUYECKUX MPOU3BECHUI OoJiee 1eTanbHO OyAEeT pacCMOTPEH B OT/AEIbHOM CTaThe.

Oomee cogep:xkanue Exki. 1:1. Hagnucanme B CTpyKType KHUTH

Kuura Exkne3nacta OTKpbIBaeTCsl HaJANMCAaHUEM, KOTOPOE€ MOKHO  CUUTaTh
CBOEOOpPa3HBIM 3aroJOBKOM BCEro npousBeaeHus. OHO yKa3bIBaeT HAa XapakKTep COAEpKaHUs
kuuru (Crosa...), Ha ee aBTopa u otia (vwiu pox) aBropa (...Exkresuacma, coina /lasuda...),
3ansTHe aBTopa (...yapsi...) w Mecto ero mupeObiBanus (...6 Hepycanume). Tlpu stom
OTCYTCTBYIOT YyKa3aHHs Ha JaTHUPOBKY M ajpecara kHuru. Hamnucanwe camo mo cebe
BBITJISIAT BIIOJIHE TPAJAUIIMOHHBIM 151 OMOJICHCKON KHUTH.

Takum xe oOpazom HaumHaercs u Kuura Ilputueit ColIOMOHOBBIX, MEPBBIM CTHX
kotopoit («IIputum Cosnomona, cebiHa [laBuna, maps M3pauns»), kak u B ciaydae ¢ Kauroit
Exxiie3unacra, mpezacraBisier coOoi HaJMKMcaHHUE, YKa3bIBAIOLIEE HA XapaKTep COACpKaHUS
(ITpumuu...), aBropa u otma (wmu pox) astopa (...Conomona, cwina Jlasudosa...), €ro
3aHsaTHe (...yaps...) u Mecto npedbiBanus (... M3paunvcrkoeo) (Ilput. 1:1).

CxonHoe HaanmucaHue OoTpakeHo B 1 crtuxe kHUT npopokoB Ucaitm, Mepemun, Ocuu,
Howuns, Amoca, Anus, Muxes, Hayma, ABBakyma, Coonun, Manaxuu, B Takke B 1 cTuxe
[Iputueit CosnomonoBbiX, Ilechn Ilecneit m Kuure Heemuu, T. €. B HCTOPUYECKUX,
MIPOPOUYECKUX, MTOITHUECKUX (YUUTENbHBIX) KHUraX bubnuu (Ha 3TO TpaAuLMOHHO 00paIaroT
BHHMAaHHE COBPEMEHHBIE KOMMEHTATOPHI, CM., Hanpumep: [Seow 1997, 97].

[TogoGHbIEe 3arojOBKH, YKa3bIBAIOLIUME HA KHHUTY KaK cOOpaHuMEe H3pEueHUil HEKOero
ABTOPUTETHOTO ONBITHOTO UYEJIOBEKa, XapaKTepHbl U JUId MPOU3BEACHUN JUTEpaTyphl
Myzapoctd (coOpaHuii, aHTOJOTHl Myapoct). Hampumep, s JIpeBHEETUIIETCKUX
TUIaKTUYECKUX TMpou3BeneHuil. Hagnucanus Takux MpousBeACHUN 0003HAaYald aBTOpa B
TPEThEM JIUIIE, TOT/Ia KaK B CAMOM TEKCTE aBTOP FOBOPWII OT repBoro jmia [Seow 1997, 95].
Hananucanus npupaBanu TeKCTaMm, KOTOPbIE MOTJIM HOSIBIIATHCS HAa CBET YK€ IOCIE CMEpPTH
0003HaUEHHBIX B HUX aBTOPOB, ABTOPUTETHOCTh W CO3[AaBaJld Yy 4YHUTaTesIed ONIyIEeHHE

AYTCHTUYHOCTH.



PoGeptr Xommcren, obpamas BHUMaHue Ha TO, 4to B 1 crtuxe Kuurm Exknesmacra
HUMEETCsl CKPBITOE TOIeKallee, MpeiaracT Mpy MepeBojie Ha aHTJIMHCKUI S3bIK Havana |
cTuxa J00aBiATh yrouHsmone cioBa «These are (the words of Qoheleth)y, «Bom (cnosa
Exknesuacra)» [Holmstedt, Cook, Marshall 2017, 48]. Takoit moaxo; oH 000CHOBBIBAET TEM,
YTO B CXOJHBIX HAINHCAHUAX HEKOTOPHIX OHOJCHCKUX KHHAT Ha IIEPBOM MeECTe B

NPpCATOKCHUN HMMCECTCA BBIABJICHHOC IIOJJICIKAIICC: «Bom wMeHa CBIHOB M3pauiieBBIX...»

(Ucx. 1:1); «Cuu cymo cnoBa, koTopbie roBopmwi Mowuceit Bcem M3pamnbrsHam...» (Brop.
1:1).

Texcr Exxi 1:1 B Centyarnure BKIOYAeT JOMOJHUTEIbHOE C10BO — «M3pamisy (LXX
1979), kortopoe mnpubmmkaer Hamnucanne Kuurm Ekkimeswacta x Hagnucanuio Kauru
[Iputueli, HO CBSI3aHO, KaK KaXeTCi, U CO CTPEMJIEHHMEM TIpPEYECKUX MEPEeBOTUMKOB
corjacoBatb | cTux ¢ 12 cTUXOM 3TOH K€ MEpBOH TIJaBbl, IJ€ aBTOp, MPEIACTaBIAS ceOs
YUTATENI0, Ha3bIBaeT ceOs 1 B MacopeTckoM TekcTe «mapeM Haj M3pawnem B Mepycamumey
(BHQ 2004, 64*). Kpome Toro, BeposiTHO, /Uil caMoit bubmuu 6osee XapakKTepHBIM MOKHO

CUMTaTh BbIpaxkeHue «uapb M3paums», uem «uaps B Mepycamumer.

IIpo6aembl nonumanus Exki. 1:1. «Cnosa Exkie3nacra...»

Kuura HaumHaeTcss C €BPEHCKOrO CJ0BAa *27. OTHM CJIOBOM, «CJIOBa», AaBTOP
oOpaMJICHHsT OCHOBHOTO COJICp)KaHHWS KHUTH, T. €. aBTOp BBEACHUS W 3aKJIIOYCHUS,
XapakTepu3yeT TO, YTO COAEPKUTCA B OCHOBHOW yacth Kuurd (B Exkxim 1:12-12:7).
EBpetickoe 727 MOXKET 03HauaTh «CIIOBO», «BEIbY, «IEI0», «coObITHe». KHura Exkiesunacra,
BKJIIOYAsl CJIOBA aBTOPA, paccKas3blBaeT M O ero jaeiax. OHaKo JTyqIuM BapuaHTOM Nepeaadn
€BPEHCKOTO 127 SIBIISIETCS TEPMHUH «CII0OBa», KOTOPBIH MOXKET IMOJIPa3yMeBaTh U MUCHbMEHHYIO,
n ycTHyr pedb. YumtbiBasg Exxin. 12:10, 12, He HCKIIOYEHO, YTO KHHUTA HW3HAYAIBHO
CYIIIECTBOBAJIA B TUCBMEHHOU (opme.

CnoBo, ob6o3Hauaroiiee aBTopa, — «non> (Ekkiesmact)» — Bcrpedaercs B bubmum
TOJILKO B 9TOW KHMre U Toabko 7 pa3 (Exki. 1:1, 2, 12; 7:27; 12:8, 9, 10). M0OHO 3aMETUTH,
YTO TEPMHUH NP PACHOJIOKEH B TEKCTE KHUTH JIOCTaTOYHO CUMMETPUYHO: TPU pa3a B Hayale
Y KOHIIC KHUTU U OJIMH pa3 B cepeuHe KHUTH. CIO0BO 3TO SIBISIETCS MPUYACTUEM JKEHCKOTO
pola EeIMHCTBEHHOTO 4YHMCIa OT TIJaroyia >mp, «coOupaTrb» (COBa C JaHHBIM KOPHEM
UCIOJIL3YIOTCS B BeTxoMm 3aBeTe u 11 onmucaHus mpoliecca cOopa U3pauibTsIH, H3PAUITBCKUX
cTapeiInH, BOXK/ICH, r1aB KOJIeH — M., Harpumep, 1 Tlap. 13:1-5; 28:1).

Kopens 517 B eBpeiickoii bubmun BcTpedaeTcs B Ii1arojiax Tojibko B nopojae Hudanps u
I'udpuns [HALOT 1994-2000; Whitley 1979, 4]; B apameiickoMm si3bike B mopoje [Tusmbs oH

yHOTpC6J’I${eTCﬂ B HCICPEXOJHOM TJaroJie CO 3HAa4YCHUCM JICIIaHHA 4yero-audo B CO6paHI/II/I



[Holmstedt, Cook and Marshall 2017, 48]. B cBs3u ¢ stum D. I'. FOun nmcan: «Ina-
TOJI Kaxaib B CBOGH MCXOMHOW (opMe HE CYIIECTBYET, a B Kay3aTUBHOM 3HAUEHUU «COOU-
patb, CO3BIBATHY» MCIOJIB3yeTCs JHIIb nopona I'uwmis. [lomyyaercs, 4ro xoxenem — npuya-
CTHE OT HECYIIECTBYIOLIEro rjaroia. Brpouem, B MO3THYECKOM s3bIKE (@ MBI UMEEM JIENO C
MO3THYECKOH KHUTO#) Takoe Bo3MOkHO» (FOHIr 1991).

Tepmuny nmp (K€HCKOTO pojia) B KHUI'E COIYTCTBYIOT IJIaroJibHbIE (POPMBI MY>KCKOTO
pona (Exxm. 1:2; 12:8, 9, 10), 94TO TOBOPUT O TOM, YTO aBTOP BOCIPHHHMAJ 3TO CJIOBO Kak
0003HaueHHE JIMIIAa MYXXCKOrOo pojaa. B KHHMTe ecTh TOJBKO OJMH CIy4aid, KOrja JaHHBINA
TEpPMHUH CTOWT C TJIAroJbHOM (OPMOM JKEHCKOTO poja — noi> many, «ckaszaia Exkiesnact»
(Exkn. 7:27). OgHako TyT MOXET MMETh MECTO HEeIlpaBWJIbHAs pa30MBKa Ha CIOBA, OTYETO
nepBas OyKBa BTOPOTO CJIOBa CTajia MmocyienHel OyKBoi mepBoro ciosa. BeposiTHee Bcero, TyT
MIPEIOJIaraeTcsl TJIaroj MyXCKOT0 pojia ¢ UMeHeM Ekkie3uacm ¢ apTUKIEM, IOJJOOHO TOMY,
kak B Ekki. 12:8 cTOHUT 3TOT e Iiarojl My»XCKOTO poJa WM uUMs Ekkie3uacm C apTHKIEM
[Holmstedt, Cook and Marshall 2017, 48, 222].

B npeBHeeBpeiickoM s3bIKE NPUYACTHSI HEPEIKO OO0O03HAYAIOT POJ JIESATENbHOCTH,
npodeccrio 4enoBeKa, U Ha PYCCKUH S3BbIK MEPEBOJATCS CYIIECTBUTEIbHBIMHU, HAIpUMED,
CBAUJeHHUK, NPABUMETb, YUHOBHUK, CYObsl, 20HUAD, 8UHO2PAO0APb, NPUBPAMHUK, NIAGUTbUUK,
épay. 3aHATHs U Mpodeccur, UMEIOIe OTHOIICHHE K JIMLIaM MY>KCKOTO 10J1a, 0003Ha4alnch
B TOM 4YHCJIC€ W TIPUYACTUAMH KEHCKOTO poja (Hampumep, «jIoBel raszencit» B E3ap. 2:57 u
Heem. 7:59, «mucen» B E3ap. 2:55; 7:57, «onuskuii poactBeHHUK» B Pyds 3:2) [Holmstedt,
Cook and Marshall 2017, 48]; (NET, 2005, 1139)1. [Ipryactre N> MOXeT 0003HAYATh U

2
cobupares, ¥ raaBy (Mpeaceaaresis) COOpaHusi, U BEICTYIAIOIIETO HAa COOpaHuu .

IIpoodsembl nonumanus Exki. 1:1. «...coina JlaBuaa, naps...». [llpeanonaraeMmbii
ajgpecaTt KHUTHU

TpaguioHHO B HaanmUCcaHHUSIX OWOJIIEHCKUX TEKCTOB KMEHA COIPOBOXKAAIOTCA WIH

YIIOMUHAaHUEM O MeCTe MPOUCXOXKJIeHUsi (MPOKUBaHUs) 4YeloBeKa — 0003HaYeHHE,

XapaKTepHOE JJIsl IPOCTHIX JIFOJCH, WM YIIOMUHAHHEM OTIa (Iena, mpajaeaa, poaa) — 0cobo

YBAXKHUTCIIBHOC 0003HaYeHHE. ABTOp 9TOM KHHUTH Ha3bIBAa€TCS C HCIOJb30BAaHUEM

! B «I'pammatnke Gubneiickoro uBputa» P. Joiion n T. Muraoka ykassIBaeTcsi Ha TO, 9TO JKeHCKas GopMa
HMEH MYKCKOrO pOJia MOXET MPHIaBaTh 3HAYCHHIO CIIOBA HHTCHCUBHBIM HIOAHC. B KaudecTBe mpumepa
HPHUBOAUTCS CIOBO n%71>, 0003HAUAoIIee YeToBeKa COOpaHus, a TAKKe IPHBOAUTCS UCIIONB30BAHKE CIIOB 173 (B
Pyds 2:1 — B popme M. p.) u nyain (Pyds 3:2 — B dpopme x. p.) [Joiion and Muraoka 2011, 244, § 89b].

2 HALOT YKa3bIBaCT Ha JIBa OCHOBHBIX 3HAUCHHS STOr'O CIIOBA: «TJIaBa COOpAaHU»; «BBICTYIAIOIINNA B

cobpannn»y [HALOT 1994-2000]. Cwm. Takke: [BDBHEL 2010].



YBOKUTENBHONW (POPMYIBI, BKIIOYAIOIIEH MM oTHA (poja), a TaKKe yKa3aHWe Ha MECTO
LIaPCTBOBAHUS.

Breipaxkenue «ceiH JlaBuma», corjiacHO OuOIEeiCKOMY YHOTpPEOJEHUIO T0JI0OHBIX
dopMyln, MOXET OTHOCHUTbCA K CBIHY, BHYKY, a TaKkKe B LEJIOM YKa3blBaThb Ha
MIPUHAUIEKHOCTD K POy, CBUAETEILCTBYS, UTO aBTOP sBJsieTCS MOTOMKOM JlaBuna. ChlHOM,
T€ €CTh NMOTOMKOM, JlaBuaa Ha3bIBaeTcsi B eBaHrelbckux Tekctax u Cam Hucyc Xpucroc
(Md. 21:9; Mk. 10:47; 12:35). [TogoGHBIM 0Opa3oMm B bubnuu ynorpebisercss HEpPEeaKo |
BBIPAKEHUE «ChIH YEJIOBEUECKUI», IMOJpazymeBaroliee, yTo o0O3HayaeMas 3TUM HMEHEM
JUYHOCTh OTHOCHUTCA K 4YelloBeueckoMmy poay (Brmpouem, B Kuure mnpopoka [lanunia
BbIpakeHne «CblH 4YeloBe4ecKHil» mnpuodOperaer meccuanckuil cmbicn (an. 7:13-14), B

KaKOM €ro HCIOJIb3YIOT U aBTOpbl EBaHTenuil).

ExkJ. 1:1 B nepeBoaax

EBpeiickoe n5mp mocTaTo9HO TOYHO mnepenaHo B CenTyarnHTe CIOBOM ’emknmaorﬁf .
[Tpu >TOM HENB3s YIIyCKaTh U3 BUIY, YTO B KIIACCHYSCKUH MEPHOJI APEBHETPEUCCKOTO S3bIKA
CIIOBO €KKANOLXOTNC 0003HAYAIO0 YUaCTHUKA COOpaHHs Tpak[aH, a He MPOTOBeIHUKA [Seow
1997, 95]. JlatuHCKM TIEpeBOJ ATOTO CIIOBA, CAETAHHBIM C TPEUYECKOTO TEKCTa, MPOCTO
IOBTOpSIET Ipedeckoe 3Bydanme umenu — Ecclesiastes®. Kak 6bI To HH GbLIO, rpedecKuii
NEepeBO]] MOJOKWI HAavyalo MHTEPIPETAllMd eBPEeiicKoro nomp, CBS3BIBAS €ro C CHTyalHeil
coOpaHus.

B pycckux mepeBojax MepBOro CTHXa OCHOBHBbIE OTJIMYHUS 3aTparuBaroT, TJIABHBIM
oOpa3omM, aBa cioBa — 127 u noi>. [lepBoe M3 HUX B MOJABIAIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4acB
nepenaeTcsi Kak «CJIOBa», OYEHb PEIKO — Kak «pedw» (ToJbKo B mepeBojax Poccuiickoro
bubneiickoro obmiectsa (PBO 2017) u ®pumsr 'ypdpunkens (I'ypdunkess), oaud pa3 — Kak
«paccykaeaus» (Bumenuyk-Bumenska 2007). IlepeBoa BTOpOro ciioBa MMeeT OOJIbIIEe
KOJM4ecTBO BapuaHToB — «Ekkmeswact» (B pa3iMyHBIX BapUaHTax HaIlWCaHUs),
«[TpomoBenuuk», «IIponoBemyromuiuii», «Koremer» («Koxener», «Koaner»), «Cobuparenby,

«Y4UuTenpy.

ToakoBanue Exki. 1:1 B nyaeickoil Tpaguumun

® B mepeoze CnMMaxa yrmoTpeOIeHO TPEdecKoe CIIOBO MUPOLULEOTC («TOBOPSIIMIT TpuTdaMm»). CM.
cratbio n7mp B [HALOT 1994-2000].
* BMecre ¢ Tem, B Byibrate mmeercs i HHOIl BapHAHT Iepeadl 3TOro cioBa — concionator [Prologus

Hieronimi 1994, 957]. Cm. Taxke cratbto n7p B [HALOT 1994-2000].



EBpelickas tpaguuusa cBs3biBaeT Kuury Ekkie3nacra NpeuMyIIECTBEHHO C MMEHEM
uapst CosloMoHa.

B Tapryme mnepBblii CTHX KHUI'M COACPKUT HECKOJBKO YTOYHEHHUM, KacaroLIUXCs
XapakTepa CJIOB aBTOpa (CJIOBa XapaKTEPU3YIOTCA KaK IPOPOUYECKUE) M aBTopa (cioBa
npuHaiexkar Conomony): «lIpopoueckue cinosa, xotopble roopus Korener, To ectb
[1Itomo, ceia JlaBumaa, uto rapctBoBai B Mepycanume» (Ceutok Koresner 2017, 30).

B Korener Pa66a (Muapam Pa66s1 k Knure Korener) umst aBTopa 00bsSCHSETCS NCXOIs
U3 €ro CBSI3U C IJIarojoM «coOupaTh», KOTOPBIM BCTpEYaeTcsl IPU pacckaze O COOBITHUSIX
snmoxu Cosnomona, omucanHbix B 3 Ilap. 8:1, 22 («Torma co3an CoJOMOH CTapelIuH
W3pauneBbix M Bc€X HAYAIBHUKOB KOJIEH, TJIaB TMOKOJEHWH ChIHOB M3pausieBblX, K Lapio
Conomony B Uepycanum, uToObl epeHecTy KoBYer 3aBeta ['ocnonHs u3 ropoaa /laBunosa,
To ectb Cuona ... U cran ConomoH mnpes >kepTBEHHUKOM ['OcroiHuMM BIiepenu BCETo

coOpanus M3panibTsH, 1 BO3BUT PyKH CBOU K HEOy») [Seow 1997, 95].

ToakoBanue Exki. 1:1 B XpUCTHAHCKOI TPpaguIlUU

XoTs eBpelckas M XPUCTHAHCKAs TPATUIUs, CIeAysd 3a HaMEKOM B HaJIHCaHUH,
CUYHTAET aBTOPOM KHUTH 11apsi COJIOMOHA, YTO OTPA3WIOCh M Ha PACTIONIOKEHUHU dTOM KHUTH B
kaHoHe CenTyaruHTthl, rae oHa HaxoauTcs mocie [Iputyeit Conmomona u Ilecnu Ilecneit
ConoMoOHa, HEKOTOpBIE JPEBHHE LIEPKOBHBIE MHCATENN JAOMYCKaId M HMHOE aBTOPCTBO.
Hanpumep, Huaum Creneny B Kommenrtapusx Ha Ekkiesmacrta nwmcan: «CrpaBenjivBo
YTBEPKAaTh 0 TIOBOIy O0T0MyXHOBEHHBIX [Incanmii, uro ux aBTop — JlyX, HUCTIOCHIIAIOMIUN
WX JUIS IPOU3HECEHHUS; COACHCTBYET ke eMy Hekuid myapel]. Hauepran Jlyx OyKBbI U BIOKUI
CJIOBa HE HE3aMETHO, HO BJIOXHYJI B HEKYI0 nymry. Mtak, mim CoJIOMOH Hamucasn uX, Wi KTo-
TO Hamucal uX U3 Myapbix. W Oonee mpeAamoyTUTENbHO AJIi HAc MOcienHee, Aalbl He
Ka3aJ0Ch KOMY-IH00, 4TO TOT, KTO HX BbICKa3aj, roBopuT o cebe» (dumum Cremner 2012:
Kommenmapuii na Exknesuacma, VI, 9; 196). B apyrom mecre cBoux KommeHTapueB Ha
Exxnesunacra (5.2) Juaum Crnenen, ynomuHas o CoJOMOHE Kak aBTOpe, MOAYEPKUBACT
BOXHOCTh CHIHOBCTBA HE TOJIBKO MO IUIOTH, HO U MO AyXy: «COJIOMOH, KOTOpBIN 31€Ch
BBICTYIIAET Kak EKKJI€31acT u noBecTBYyET TO, UTO B coryacuu ¢ LlepkoBbio, — cbIH J{aBUIO0B. ..
ConoMoH — cbiH Haps [aBuaa B JBOSIKOM CMBICIE: ...H MO IJIOTU TOT ObLT €ro MOTOMKOM, TO
ectb [aBua poaun CojaoMoHa, HO U TIO HAYYEHUIO OH OBLI €ro OTIOM... Te, Ybe CHIHOBCTBO
no 1ayxy, — M camu craHoBsatcs otmamu» (duaum Crenenn 20120 Kommenmapuii na

Exxnesuacma, V, 2; 197).

3akiIroueHue



[IpoBeneHHbIN aHAIM3 MTOKA3bIBAET, YTO HadajdbHbIA cTUX KHuru Exkinesunacra, sBisach
HAJIIMCAaHUEM IIPOU3BEICHUSA, CBUIECTEIBCTBYET O TOM, YTO IOCIEAYIOIIMA TEKCT KHUIH
MOXHO OTHECTH K JpeBHEH ONMKHEBOCTOUHOW juTeparype mMyapoctu. Camo HaJImucaHue
BIIOJIHE TPATULMOHHO JuId OuOieickoil nurepaTypbl B LieiaoM. Ero usydeHue noaHHMaeT
BOIIPOCHI, MMEIOIIME 3HAYUMOCTb JUIl BCEHM KHHUTU B IIE€JIOM, CBSI3aHHBIE C aBTOPCTBOM,
3HAUYEHHEM €BPEHCKOro TepMHMHA NP, MPUHAUIEKHOCTRIO 1 cTHXa U BBOJHOM 9acTH KHUTU
[JIaBHOMY aBTOPY KHHUTH, BOIIPOCHI O CTENEHHU JIOBEpUsi MH(OpMAaLMH, NPEACTaBIEeHHON B |
ctuxe, o0 omimuuum Macoperckoro TekcTta M TekcTa CenTyaruHTbl, O BO3MOXHBIX
MHTEpIpPETAUAX OTHACIBbHBIX TEPMHUHOB M BBIPAKEHUN O3TOro CTUxa. Bce 3TH BONpOCHI
HaxoJAT CBOE OTpPa)KCHUE KakK B JPEBHMX, TAK M B HOBBIX IIEPEBOJIAX, KOTOPHIE IO-CBOEMY
MHTEPIPETUPYIOT APEBHEEBPENCKAN TEKCT KHUTH.

ABtop Kuuru Ekkie3macra, BEpOSITHO, HAMEPEHHO CO3/1a€T B CBOEM MPOM3BEICHUHU,
HayuHas C MEePBOro €ro CTHXa, JIBYCMBICICHHOCTh M 3araJloyHocTb. OH HaMEKaeT Ha TO, YTO
OH MOXeT sBIATbCA mapeM COJIOMOHOM, XOTS HUIAE B TEKCT€ KHHTH O3TO HMMS He
yIoMHHaeTcs (HO B caMoOil KHUTe HamMeku Ha aBTopcTBO CoOJOMOHa MpOJOKarcs), OH
Ha3bIBaeT ce0s peAKUM TEPMHHOM, KOTOPbI MOXKET BOCIPHUHUMATBHCS U Kak HMs
coOCTBEHHOE, M KaK HMMs HapulaTelbHOEe, 0003Hayaollee TO JIM TJaBy coOpaHus, TO JiU
y4yacTHUKa cOOpaHus, TO JIM MPOMOBEAHMKA, TO JIM KOJUIEKIIMOHEpAa MYIPOCTH, TO JIU
coOuparensi 60rarcTB, TO JU CKENTHUYECKOTO CyIbI0. XPUCTHAHCKASI U WyJeNCKas TpaJulluu
MPEANOYnTaIn BUIETh B 00pa3e aBropa CosiomoHa. Ilpm 3TOoM mynmelckue KOMMEHTATOPBI
yCMaTpUBajM yXK€ B CaMOM Hadajle KHMTHM €€ IPOpPOYECKO-OOIMYUTENbHBIN XapakTep, a
XpUCTHAHCKHE OOTOCIOBHI CTpEMMINCH BUIETh B Ekkiesnacre npoodpas Uucyca Xpucra.

Jlaxxe mpu IOMYIIEHUH, YTO HAANMCAHWE KHWUTUM HE MMEET IPSIMOTO OTHOIICHUS K €€
aBTOPY M SBJSETCS IUIOJOM JICATEIbHOCTH TNO3JHEHIIEro penakropa, €ero Helb3s
paccMaTpuBaTh KaK UyKJIblid KHUIE AJIEMEHT, MPECTaBIAIOMNNA HH(OPMALIUIO, UMEIOIIYIO O
OTHOLLIEHHIO K OCHOBHOMY TEKCTY MEHBIIIYIO CTENEHb JOCTOBEpHOCTU. Hannucanue no ceoei
dbopMe BMONHE TPAAMIMOHHO Kak Juid OuOnelckod, Tak W Juia OJMIKHEBOCTOYHOM
JUTEpaTypbl MyIPOCTH, OHO CO3BYYHO KaK 3aKJIIOUEHMIO, TAK U OCHOBHOMY TekcTy. W mpu
noaxone k Kuaure Ekknesmacta kak K eIWHOMY OOroJyXHOBEHHOMY, CBSIIIEHHOMY,
KaHOHWYECKOMY TEKCTY HAIIMCAHUE SBISIETCS OPraHUYHOM 4YacThIO JTOr0 TEKCTA,
COOTBETCTBYIOLIEH TEM LM, KOTOPbIE CTaBHJI Iepes cOO00M aBTOp KHUTH, KOTOPBIA MO
BHJIOM LIAPCKOTO ChIHA AWHAcTUM [laBM&a mpeacTaBUIl YUTATENSIM CBOM Pa3MbILUIEHUS O
THIETHOCTU OOTraTcTBa, 3eMHBIX OJIar, MyAPOCTH, BeCeNbs, TPY/Ja B EPCIEKTUBE HEMUHYEMOM
CMEpPTH, O LapsUed B MHUPE HECIPABEUIMBOCTH, IMOAOTpEBas B YUTATEIE KaXIAy BEUYHOU

KH3HHU, I_[apCTBa Boxus u 60KeCTBEHHOTO BO3dasIHUA.



Cama e BO3MOYKHOCTb pa3IMyHbIX MHTeprperauuit 1 ctuxa Kuuru Ekkxiesnacra,
KOTOPBIW, HA IIEPBBINA B3IV, BBITJSAAUT IIPOCTHIM U MIOHATHBIM, MOXKET CBUJIETEILCTBOBATH O
TOM, 4TO aBTOp JAHHOM OMONEHCKON KHUTM HAMEPEHHO COCTAaBJISUT €€ KaK CBOETO poJia KHUTY-
3arajKy, TpeOyIoLIyl0 OT YUTaTelsl HEMaJIo YCUINHM JUI MMOCTIKEHUs ee cMbIciaoB. Eciu 310
TaKk, TO U IEPEBOAbl dTOM KHHUIM JOJDKHBI COXPAaHATh MHOTO3HAYHOCTH, 3aJI0KECHHYIO €€

ABTOPOM.

Cnucox cokpaeHui

N3nanus bubauu

BHS — Biblia Hebraica Stuttgartensia

BHQ — Biblia Gebraica Quinta

LXX — Septuaginta

BSV — Biblia Sacra Vulgata

BIIC — bulbnus Ha IEpKOBHOCIABSIHCKOM SI3BIKE

OB — Octpoxckas bubmmst

B®C — bubnus Opannrcka CKOpUHBI

CII — bubnus B pycckom CHHOAAIEHOM TIEPEBOJIC

PBO — CoBpemennslii pycckuit mepeBoa Poccuiickoro bubmeiickoro odmecrsa

KynakoB — bubnus B coBpemeHHOM pycckoMm mepeBoje non pea. M. I1. Kynakora u
M. M. KynakoBa

PCIT — CoBpemennbiii miepeBoa bubamm Ha pycckuil 536K MeXayHApOIHOU
OnOIEHCKOM JTUTH

CXX — Hosprii mepeBoj; Ha pycckuid s3b1K (CroBo YKuzHn)

AKJV — Authorized King James Version

CEV — Contemporary English Version

ERV — Easy-to-Read Version

GNT — Good News Translation

GW — God’s Word Translation

MSG — The Message

NASV — New American Standard Version

NCV — New Century Version

NET — New English Translation (NET Bible)

NIV — New International Version

NJB — The New Jerusalem Bible

NKJV — New King James Version



NRSV — New Revised Standard Version
TLV — The Living Bible
TLV — Tree of Life Version
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Problems of Interpretation and Translation of Eccl. 1:1

Annotation

The article provides a commentary on verse 1 of the biblical Book of Ecclesiastes. Eccl. 1:1 is a heading
constructed according to a pattern characteristic of didactic and prophetic books of the Bible, as well as ancient
oriental didactic works. The commentary on this verse is based on the Masoretic text of the Bible book, ancient
and modern translations and traditional interpretations, as well as modern Western studies. The article considers
the place Eccl. 1:1 in the Book of Ecclesiastes itself, as well as the problems that arise when understanding,
interpreting and translating this fragment: authorship of Eccles. 1:1 and the Books of Ecclesiastes, the meaning
of the term “Ecclesiastes” and the expression “son of David”. The term “Ecclesiastes” is not a proper name, it
has several semantic connotations, pointing to a preacher, a collector of wisdom, a skeptic who asks complex
questions. This polysemy may be part of the intent of the author or editor of the book. The author of the book
does not mention the name of Solomon, but wanted the reader to see in him precisely this biblical king.
Translations of this verse are often an attempt to interpret the words “Ecclesiastes” and “son of David.” The
analysis of the text uses both ancient Jewish and Christian interpretations of the passage, as well as modern
commentaries by Eccl. 1:1. Both ancient and new commentators of the book offer a variety of interpretations of
its problem words and fragments. This may indicate that the author of the book himself conceived it as a riddle
book. If the author of the book intentionally created difficulties for the reader to understand the terms, it’s

important to maintain the polysemy of these words in the translation.

Keywords: Bible, biblical studies, biblical exegetics, biblical translation, Wisdom literature, Book of

Ecclesiastes, Ecclesiastes, Qohelet, Kohelet, son of David, Judaic.
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